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Abstract

Under the call of the times to strengthen China’s international communication capacity, higher ed-
ucation institutions should attach importance to translation practice teaching. The “Production-
Oriented Approach” (POA) is highly applicable to translation practice teaching in multiple dimen-
sions, including the ideological goals, methodology, teaching process design, and evaluation guidance
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system, etc. This article explores the reform path of translation course practice teaching from the
perspective of “Production-Oriented Approach”. Through the “Motivating-Enabling-Assessing” teach-
ing process, students are motivated to improve their basic skills in English listening, speaking, read-
ing, and writing. By verifying the English translation of China’s foreign publicity texts, students are
motivated to build on their knowledge of Chinese history, culture, current affairs, economy and
trade, and sharpen their translation and international communication ability.
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Figure 1. Matrix chart of the key elements of translation professionals training
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Figure 2. The application of the POA “motivating-enabling-assessing” teaching process to reform translation practice teaching
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